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    Ті, кого тримали упітьмі.


    Усміхніться сонцю.


    


    


    


    


    


    


    


    


    

  


  
    


    Пролог. Аурін


    


    Десять років тому


    


    Тут небо неспіває.


    Воно невихрує втанку, невиграє, неосідає на моїй шкірі солодкими пахощами, неовіває моє волосся прохолодним цілунком.


    Не так, як це було вАннуїні.


    Дощ проливає сльози, заливаючи землю водою, та навіть йому недо снаги змити тутешній сморід. Сонце сідає ісходить місяць, але йце несуголосить богиням на спочинку взоряних шкаралупах. Крайнебо холодне йбайдуже.


    Ця місцина ненавіює затишку домашнього вогнища. Хоча, зіншого боку, це може бути химера маленької дівчинки. Можливо, Аннуїн був геть інакшим, аяпросто забула.


    Якщо так, якраще йдалі вдаватиму. Мені до душі його образ умоїх спогадах— сповнений життєдайних радощів вусіх його виявах.


    Опісля вранішньої зливи ідотепер Дерфортська гавань залита водою. Автім, вона завше підтоплена завдяки морським хвилям або небесам. Подеколи завдяки обом. Тут незнайти дерев’яного даху, непросяклого водою, чи дверей, невідлущуваних гнітливою мокротечею.


    З океану сюди часто-густо стягує буревійне хмаровиння. Хоча дощ тут неочищає. Він просто виливається назад уморе, що його спородило, обдаючи рибним смородом залиті баговинням вулиці.


    Сьогоднішнє вогке повітря просотується крізь сукню ітисне мені на груди. Відай, пощастить, якщо просохне одяг, потому як ярозвішаю його ввечері. Либонь, висохне іперестане кучерявитися волосся.


    А втім, однаково ніхто незважає на мою зачіску та одіж. Жадобливі очі завше зиркають на мої золотаві щоки, нипають по шкірі, разів удесять сяйливішій за звичайну. Ось чому мене нарекли пофарбованою дівчиною. Золотою сиріткою зДерфортської гавані. Байдуже, вяке дрантя язодягнута, бо воно приховує багатство, що суперечить здоровому глузду. Безглузда розкіш моєї шкіри ні до чого непризводить, та воднораз впливає на все.


    Базарні ятки, розкидані вулицею, досі поглинуті темрявою. Мішковинні лантухи промокли до нитки, авози накриті ряднами, зяких скрапує вода. Язаплющую очі, силячись незважати на важкий дух заліза, що розходиться ринком із кузні. Не зважаю на запах промоклих дерев’яних мостин пришвартованих суден. Не зважаю на сопух напівживої риби зкоробів та солоного піску зберега.


    На жаль, однієї уяви замало, аби розвіяти увесь той триклятущий сморід.


    Безперечно, запах міг би видатися дрібку ліпшим, якби яне сиділа на сміттєвій урні поза корчмою. Попри кислий дух старого елю, цей закамарок— одне знайсухіших інайтемніших місць, чим підвищує свою цінність.


    Пововтузившись на металевій накривці, яспираюся спиною на стіну йоглядаю ринковий майдан. Мені тут перебувати небезпечно. Маю рухатися далі, хоча йце неабиякий ризик. УЗакіра надто багато нишпорок умісті. Коли мене спіймають— питання тільки часу, всупереч тому, зостаюсь яна місці чи прямую куди-інде. Яховаюся від нього, від обов’язків, які він на мене поклав. Ховаюся від його горлорізів, що сновигають вулицями, пильнуючи за дітьми-жебраками— незаради їхньої безпеки, азадля того, аби ніхто ненаважився зазіхнути на Закірову територію чи обікрасти її.


    Я ховаюся вмісці, яке недає жодної надії приховати мене.


    Мовби скоряючись незвіданій силі, япідводжу погляд вбік океану, що видніє між двома базарними ятками. Розглядаю вітрила кораблів на пристані, їхні обриси скидаються на припнуті хмари, що прагнуть доп’ясти до неба. Аж всередині все стискається од одного тільки вигляду цих символів утечі. Цих гойдливих принад свободи на обрії.


    Нездійсненна казка.


    У Дерфорті суворо карають відчайдухів, котрі надумають потрапити на борт, іяповедусь як цілковита дурепа, якщо сама спробую. Чимало дітлахів Закіра спробували, але непрожили достатньо, аби повідати свою маркотну історію. Навряд чи яколись забуду картину, як мартини зідзьобували плоть зі здертою зарані шкірою, коли підвішені тіла погойдувались на припливному бризі та морщилися, розкладаючись під солоним дощем.


    Бридезнішого смороду, либонь, вусьому білому світі не віднайти.


    — Якого чорта ти тут робиш?


    Я так рвучко сіпаюся, що дряпаю руку об шкарубку вапнякову цеглу позаду себе, коли вмоєму тьмавому всамітненому закамарку наче нізвідки виринає Закір, загрозливо нависаючи наді мною.


    Карі очі зблискують на розчервонілій пиці, апідборіддя вкрите тижневим заростом, схожим на кактусові шпичачки. Від нього лине страшенний перегар, що забиває навіть сморід сміття. Далебі, він кілька годин поспіль заливався оковитою.


    — Закір.— Яне узмозі приховати ноток провини усвоєму голосі. Не стає мені духу йзиркнути йому вочі, коли яочманіло зриваюся на ноги зі свого місця.


    Він впирає руки вбоки, розхристуючи зеленасту камізельку йоголюючи волохаті груди.


    — Тобі вуха воском залили? Яспитав, чортиб тебе вхопили, якого лисого ти тут робиш?


    Ховаюсь. Мрію. Прикидаюсь. Переховуюсь.


    Ніби зачувши мою безслівну відповідь усвоїй голові, він збиткується наді мною, шкірячи потьмянілі од паління люльки йрозпиття генаду зуби. Губи потріскані од ненастанних прокльонів, словесних стусанів та жорстоких оборудок.


    Відколи зійшов довгий місяць, позначивши новий рік, мої обов’язки вЗакіра змінилися. За його підрахунками, мені п’ятнадцять літ. ВОреї це вік повноліття.


    — Ялишень...— Притьма на думку нічого неспадає.


    Закір ляскає по зашийку так, що мені аж голову відкидає. Це єдине місце, куди він мене тепер вдаряє. На золотій шкірі синці відсвічують тьмавим лоском, але ніхто непримічає їх під волоссям.


    — Ти вже годину тому мала бути в«Усамітненні»!— реве він мені всамісіньке лице.— Виблядок припхався до мене, горлаючи, що ти так іне прийшла, ахлоп, що наглядає за тобою, сказав, що ти шаснула через чорний хід.


    Брехня. Явилізла через розбиту вльосі шибу. Мені легше драпонути темною вуличкою поза корчмою. Інший варіант— бічний провулок, але там повсякчас шмигають зграї здичавілих собак, що гризуться за недоїдки вурнах.


    — Ти мене чуєш, бісова втікачко?


    Стискаю свої брудні спідниці так, ніби силюся видобути слова, допоки вони нечвиркнуть із мене, як розчавлений виноград.


    — Яне хочу знову повертатися до «Усамітнення».


    Мій голос відлунює скреготом висікання по мармуру. Яйдумати нехочу про корчму, яке там говорити. Наперекір назві, усамітнення— це останнє, що яможу там віднайти. Там, де мою цноту вкрали, як цуплять на вулиці гроші, занурюючи брудні пальці до чужих кишень. Все, що чекає на мене в«Усамітненні»,— запопадні позирки та гидомирні дотики.


    Закірова пика похмурніє, іздається, ніби він ось-ось врепіжить мені по маківці своїми м’ясистими пальцями зперснями, але цього разу він стримується. Цікаво, скільки гірко зароблених мною монет пішло на купівлю тих інкрустованих золотом оздоб.


    — Чхав язвисокої вежі на твої забаганки. Ти працюєш на мене, Аурін.


    Відчай стискає мені горло, уриваючи ковток повітря своєю хваткою.


    — Тоді відправ мене назад жебрачити на розі вулиці або чистити кишені ринкових гендлярів,— благаю я.— Тільки невідсилай туди. Мені більше несила цим займатись.— На очі набігають сльози. Ще одне джерело повеней уДерфорті.


    Закір зітхає, але знавіснілий вищир нещезає зйого мармизи.


    — Гей, позбав мене своїх шмарклів. Яйтак задовго тримав тебе подалі від цього діла, атакої ласки від інших тілоторговців ти навряд би здобула. Коли яне зароблятиму на тобі, то який мені вбіса зиск тебе утримувати,— застерігає він.— Ядобрий до тебе. Закарбуй-но це собі на носі, дівчино.


    Добрий.


    Це слово бринить вмоїй голові, коли яспоминаю своє життя востанні десять років. Багато інших дітей приходили ійшли, аялишалася найдовше, адже моя химерна золотава шкіра приносить Закіру чималі грошенята. Та жодного разу за весь цей час він небув до мене добрий.


    Присилувана цілими днями жебрати на вулицях івичищати кишені всутінках, ямусила навчитися використовувати свою дивоглядну подобу, блиндаючи портовим містом. Або так, або доводилося видраювати дім Закіра до лиску, допоки вмене нетріскалася шкіра на пальцях іне тремтіли коліна. Хоча насправжки вичищати льох ніколи невдавалося. Він завше відгонив холоднечею, пліснявою та пусткою.


    Зазвикле нас там тримали напхом від одного десятка до трьох, втиснених разом під струхлявілими укривалами та дрантивими лантухами. Діти продавали, купували ігарували. Діти, які ніколи небавляться, невчаться іне сміються. Ми спимо йзаробляємо копійки, таке-от дитинство. Дружні зв’язки завжди уриваються, їм тут немає місця, тоді як підлість та суперницька ворожнеча завсіди підживлюються під пильним оком Закіра. Адже нас тримали за собак, які запіненими пащами повинні вигризати одне водного кістку.


    Одначе поглянемо на це зі світлого боку. Позаяк, хоч вініне добрий... аміг виявитися набагато гіршим паскудником.


    — Ати як гадала, що мало статися?— він пихкає, ніби янабита дурепа.— Ти знала свою долю, адже бачила інших дівчат. Тиж знаєш правило, Аурін.


    Я дивлюся йому вочі.


    — Заробляти на своє утримання.


    — Саме так. Ти заробляєш на своє утримання.— Закір розглядає мене, спиняючи погляд на брудному подолі, ідеренчливий кашель вихоплюється зйого обпеченої тютюновим димом горлянки.— Та ти чортова замазура, дівчино.


    Для бідної жебрачки-сирітки природно мати вигляд нечупари, але яіз цієї ролі вже виросла. Знастанням мого п’ятнадцятирічного повноліття Закір змінив мою одіж із залатаних лахів на жіночі сукні.


    Коли він приніс першу сукню, мені зажевріла надія, що вона неабияк мені личить. Ябула настільки щиросердою, що сприйняла її як дарунок до дня народження. Спереду були справдешні рожеві мережива, аззаду— бант, іце була найкрасивіша річ, що яколись бачила, відколи тут опинилась.


    Втім, це тривало недовго, бо яшвидко втямила мерзенну мету того плаття.


    — Катай в«Усамітнення»!— велить мені Закір тоном, що нетерпить заперечень.


    Жах осідає вмоєму животі, коли він відводить очі.


    — Але...


    Палець із жовтим нігтем тицяє мені влице.


    — Замовник сплатив за тебе, івін своє отримає. Тутешні роками чекали, поки розфарбована золота дівчинка виросте. Ти маєш надзвичайний попит, Аурін. Попит, який яще йдобряче підвищив, змусивши їх чекати,— за це ти маєш бути вдячною.


    Добрий. Маю бути вдячною. Закір вживає ці слова, але яне певна, що він відає їхнє значення.


    — Завдяки мені ти вибилася внайдорожчі повії Дерфорту, навіть непрацюючи вбурдеї. Сідлиці шаліють від заздрощів.— Закір промовляє це так, мовби то неабиякий привід для гордощів, мовби він нетямиться від радощів із того, що інші повії упосліджують мене.


    Він чухає зарослу щоку, аочі зблискують пожадливим вогником.


    — Розфарбована золотом дівчина-жебрачка зДерфортської гавані нарешті дозріла для продажу на ніч доступу їй межи ніг. Яне дозволю тобі позбавити мене змоги розжитися на твоєму тілі чи занапастити мою честь на вулицях,— проказує він голосом, що гримить, мов розбурхані бурею води.


    Мої нігті врізаються вдолоню, коли ястискаю руки вкулаки, аспина між лопатками пошпигує та свербить. Якби зтого було бодай якесь пуття, ябзішкребла із себе шкіру та повидиралаб волосся. Яладна піти на все, аби лишень спекатися клятого блиску свого тіла.


    Бували ночі, коли ясилкувалася саме так ізробити, доки інші діти спали. Проте всупереч чуткам, що ширяться Дерфортом, яне розфарбована. Ця позолота ніколи незійде, скількиб яне милася чи силкувалася її відшкребти. Оновлена шкіра та волосся завше сяють, як іраніше.


    Батьки називали мене своїм маленьким сонечком, іяпишалася тим полиском.


    Однак уцьому світі, що кишить банькатими ореанцями під журливим хмаровинням, все, чого мені кортить,— примерхнути. Кортить знайти нарешті таку криївку, де ніхто мене нерозшукає.


    Закір, зналитими кров’ю від картярства та пиятики до пізньої ночі баньками, обурено хитає головою, безнастанно огортаючи себе димовими хмарами злюльки. Вочевидь якусь мить повагавшись, він відхиляється назад івирікає, схрещуючи руки на грудях:


    — Барден Іст вирядив за тобою своїх нишпорок.


    Мої очі округляються.


    — Що?— белькочу ясхарапуджено.


    Барден— ще один тутешній портовий тілоторговець. Він головує вІстсайді— тому івзяв собі друге ймення «Іст»,— але на противагу сяк-так стерпному Закіру, ячула, Барден— вкрай немилосердний.


    Закірові стало порядності дочекатися мого повноліття, перш ніж зробити мене повією для моряків та прохожих містян. Одначе вДерфорті ходить поголос, що Барден— найжорстокіший тілоторговець, ненаділений ані крихтою порядності. Він неморочиться змалими голоштаньками та кишеньковими крадіями. Його багатство надбане горлорізами та піратами, торгівлею тілами та розпустою. Яніколи небула вІстсайді, але подейкують, нібито проти того, як кермує справами Барден, Закіра можна мати майже за святого праведника.


    — Чому?— запитую я,хоча слово бринить наче крізь сон, адже горло мовби стискає загрозливий зашморг, обмотаний довкруж моєї шиї.


    Він кидає на мене жорсткий позирк.


    — Сама знаєш, чому. Зтієїж причини бурдейні сідлиці почали фарбувати свою шкіру різними барвами. Ти маєш певну... повабу, ітепер, коли ти жінка...


    Жовч підкочує мені до горла. Дивно, що її смак подібний до морської води.


    — Благаю, непродавай мене йому.


    Закір ступає крок уперед, притискаючи мене до стіни корчми. Шию пошпигує від його близькості, шкіру на спині обсипає мурашками, наче по ній пускаються паростки страху.


    — Ябув поблажливим, бо ти завжди заробляла на вулиці більше за решту,— каже він.— Люди полюбляли роздавати грошики пофарбованому дівчиську. Іякщо вони цього неробили, ти вміла відволікти їх настільки, що завиграшки обчищала їхні кишені.


    Сором підступає до горла. Щоб подумали про мене батьки, якби узріли зараз? Щоб вони подумали про жебри, про крадіжки, про чублення зіншими дітьми?


    — Але ти вже недитина.— Закір пробігає язиком по зубах іспльовує клубок харкотиння на землю.— Якщо ще бодай раз мене непослухаєш, явмию руки йпродам тебе Барденові Істу. Іодразу попереджаю тебе: якщо це станеться, ти пошкодуєш, що незосталася зі мною, авикаблучувалася.


    На очі навертаються сльози. М’язи спини зводить так сильно, що спина наструнчується.


    Закір лізе вкишеню камізельки йдістає дерев’яну люльку. Стромляючи її до рота йзапалюючи, він пронизує мене поглядом.


    — Отож? Що скажеш, Аурін?


    На якусь мить япереводжу погляд через його плече на кораблі вгавані. На ті волелюбні озії зтріпотливими вітрилами, припнуті до моря.


    Я була маленьким сонечком своїх батьків. Раніше ятанцювала під співучим небом.


    А тепер ятут, розфарбована шльондра внетрях мокрявоїгавані, зпросякнутим мочарями повітрям та безгучним криком угорлі, іжодному дощу незмити прокляття моєї позолоти.


    Закір посмоктує свою люльку, ісинява цівка диму збуркотінням випорскує з-під його зубів. Падлюці починає уриватися терпець.


    — Трясця твоїй матері! Все, що ти маєш робити, це просто сумирно лежати.


    Від цих слів мене аж тіпає, на очах проступають нові сльози. Так само казав ічоловік, котрий стратив мою калину. «Просто лягай на сінник, дівко. Це буде швидко». Він кинув монету на сінник по тому, як закінчив свою брудну справу. Там яїї йзалишила, металеву, затерту ізамацану купою рук, через які та пройшла, хоча йблизько незакаляну тим брудом, що я.


    Просто лежи там. Просто лежи, доки тебе розривають, по крихті. Просто лежи івідчувай, як вмираєш ізсередини.


    — Благаю, Закіре.


    На моє благання він скрегоче зубами об люльку.


    — То ти вибираєш Бардена? Волієш мешкати вІстсайді?


    Я рішуче віднікую головою.


    — Ні.


    Навіть тамтешні тубільці нехочуть жити вІстсайді, але більшість із них немають спромоги виїхати. Зі сміттям за спиною, баюрами під ногами та господарем, що загороджує мені шлях, мене всякчас переслідує відчуття безнадії. Нікуди подітися, ніде сховатися.


    Він смикає щелепою.


    — Тоді до роботи. Негайно!


    Понуривши голову, япротискуюся повз нього йчалапаю вулицею, асерце ніби виривається згорлянки йкалатає по спині. Двійко поплічників Закіра крокують попереду, вказуючи мені дорогу, авін йде назирці, немов лиховісна тінь, змушуючи мене йти назустріч гіркій недолі.


    Мої черевики прилипають до розмитої водою ріні, але яне зважаю на щербаті камінці, що врізаються впідошви. Ятакож заледве помічаю залюднений ринок, сповнений галасливих обговорень оборудок та суперечок. Вже йне зводжу очі вбік кораблів, позаяк цей глум над свободою мені надто нестерпний. Отож, шукаю всобі те рятівне безбарвне знечулення ісилкуюся вдавати, що яде завгодно, тільки нетут.


    Насилу волочу ноги, але неважливо, наскільки повільно яволочуся, все одно ноги несуть мене до «Усамітнення». Однаково постаю перед його побіленими дверима іпомічаю своє спотворене віддзеркалення вабияк встромлених денцях, вирізаних із бутлів ізацементованих взамін вікон. Вітражне скло нужденних.


    Моє серденько галопує так сильно, що аж ноги підкошує, ніби ястою на одному зтих кораблів замість твердої землі.


    Закір насуває на мене, івидих його синявого диму обвіває моє вухо. Барва як убутлів.


    — Пам’ятай моє напучування. Заробляй на своє утримання, бо інакше опинишся уБардена Іста.


    Обдавши мене наостанок суворим позирком, він суне геть, айого рука вкишені побрязкує заробленими на мені монетами, доки двійко його прихвоснів вигулькують та слідують за ним, наче сторожові пси. Інші залишаються зі мною істають на чатах біля дверей, пасучи вівцю Закіра. Явже знаю без зайвого погляду назад, що там стоїть ще один чоловік.


    Миршавий чоловік ліворуч обмірює мене оком із ніг до голови. Сіра землистість його обличчя несуголосна зжовтя­вими очима.


    — Чував, Барден Іст полюбляє спершу сам випробувати своїх хвойд. Перевіряє якість, перш ніж пускає вужиток,— каже він, аінший чоловік пирхає.


    Я дивлюся на двері, на блакитні скляні денця, що навіюють круглі баньки павука, ізнаю, що прямую просто вйого пащу, б’ючись втенетах, уякі мене кинув Закір.


    Я намагаюся пригадати. Намагаюся пригадати ліричні нотки маминого голосу. Легіт, що пробігав дзвіночками за моїм вікном. Ясилкуюся пригадати батьків сміх. Іржання коней устійлах.


    Утім, збігає мить, івсе заглушається гомінкими кпинами чоловіків наді мною. Гамір ринку вривається вмою свідомість пронизливою крикнявою ітріскотнявою саме тоді, коли хмари гуркочуть івперіщує злива, заливаючи все навкруги смородливою водою.


    Ні, небо тут неспіває.


    І щороку пісня про дім чимдалі вивітрюється змоєї пам’яті, змивається на загиджене морське узбережжя, посічене жорстокими скелями.


    Просто лягай на сінник, дівко.


    Я відганяю думки про кораблі, що пливуть за моєю спиною, відганяю думки про вибір, якого насправжки немає. Вибір між сходом ізаходом, між Барденом іЗакіром. Між життям ісмертю. Тоді, здощовою краплиною на щоці, що могла бути сльозою, япрочиняю двері та проходжу вкорчму.


    І вмираю, ще на краплину.

  


  
    


    Розділ 1. Аурін


    


    Істина подібна до прянощів.


    Якщо додати дещицю, смакуватиме набагато краще. Ви відчуєте присмак того, чого бракувало раніше. Втім, якщо приправдити надміру, смак життя може викликати страшенну огиду.


    Проте коли істина надто довго зневажається, коли набувається звичка до безглуздої омани, втрачається остання надія позбутися невідпорного смаку правди зязика.


    І просто зараз мої вуста ятряться одкровенням, котре ямушу якось проковтнути.


    «Ти— Король Равінґер».


    «Так, Жар-пташко. Але ти можеш називати мене Слейдом».


    Ріп, Равінґер— ким би він небув— дивиться, як язахлинаюся його істиною.


    Що робити, коли хтось виявиться нетим, за кого його мають? Умоїй голові Ріп ікороль були двома різними чоловіками. Король Равінґер був уособленням зла, якого яволіла всіляко уникати. Страховисько збридезною силою, від якого яволіла триматися якнайдалі.


    А Ріп був... ну, Ріпом. Хитромудрий інебезпечний, але явважала його до певної міри товаришем, який багато чого навчив мене за наш спільно збутий час. Той, хто воднораз відлякував ідратував мене, але йтой, до якого яна дещицю прихилилася.


    Одначе тепер яповинна поєднати ці два вкрай несуголосні образи водин. Адже чоловік, який викликав умене найрозмаїтіші почуття іспонукав пізнати саму себе, чоловік, який поцілував мене усвоєму шатрі істояв на засніженому березі арктичного моря, споглядаючи скорботний місяць... виявився кимось іншим.


    Він король, якого всі страшаться. Володар, який перетворює людей на зогнилі трупи так легко, ніби дарує букетики. Він, далебі, наймогутніший монарх за всю історію Ореї, позаяк він належить до фейрі, хоча приховує це увсіх перед очима.


    Щоночі яспала вйого клятому шатрі, за кілька кроків од нього, нездогадуючись, ким він єнасправді.


    Мені несила притлумити гіркий смак цієї істини. Яне певна, що перебуваю втому стані, аби навести лад усвоїх думках іперетравити те відкриття, ба навіть невідаю, чи хочу цього.


    Ні, наразі янадто роз’ятрена. Спідлоба зиркаю на нього.


    — Ти... ти чортів брехун!— Всім нутром вчуваю киплячу лють, що клекоче вмоїх словах так само, як івогники гніву, що палають умоїх очах. Якусь мить япоглинута люттю.


    Ріп-Равінґер, ким би небув цей проклятий Небожителями фейрі, відкидає голову назад, ніби мій сплеск гніву виявився для нього потрясінням. Він весь настовбурчується, айого шипи злостивим полиском відбивають тьмаве освітлення кімнати. Кімнати, стіни якої ні зтого ні зсього немовби стискаються.


    — Прошу?


    Я стою удверях, амої пальці стискаються вкулаки, ніби мені до снаги загнуздати свою лють іскерувати її галопом уперед. Яступаю крок до нього уклітку, амої зморені стрічки волочаться за мною, звиваючись по підлозі, наче хирляві черви.


    — Ти— король,— кажу я,хитаючи головою, ніби можу стерти цю істину. Язнала, що його аура химородна. Язнала, що вньому криється прихована сила, але ніколи неуявляла всієї глибини його крутійства.— Ти мене надурив.


    Ріп пронизує мене сяйливим поглядом. Його очі, чорні, мов вугілля, ніби воліють перехопити вогники моїх очей. Здається, він ладен згоріти від мого гніву.


    Так йому йтреба.


    — Яможу сказати те саме,— відказав він.


    Я наїжачуюсь.


    — Навіть ненамагайся перекласти все на мене. Ти брехав.


    — Як іти.— Його лице наливається люттю, через що сірі лусочки на його щоках миготять упітьмі— на мене насуває кострубата пика хижака.


    — Яприховала свою силу. Єрізниця.


    — Ти приховала свою силу, свої стрічки, своє походження,— чмихає він.


    — Кров фейрі вмоїх жилах тут ні до чого,— гарчу я.


    Він вкорочує віддаль між нами трьома сягнистими кроками.


    — Якраз вона тут до всього!— Ріп вже нетямиться од гніву, здається, він ось-ось простягне руку йдобряче мене поторсає.


    Я задираю голову, відмовляючись щулитись перед навислою загрозою, іуявляю, як мої стрічки здіймаються, аби шарпонути його вживіт. Шкода, що вони такі мляві та охлялі.


    — Твоя правда,— вирікаю язудаваним заспокоєнням.— До зустрічі зтобою мені довелося двадцять років переховуватися усвіті, який небув моїм, іде яне бачила жодного фейрі.


    Дещиця гніву залишає його лице на якусь мить, але яне докінчила. Аж ніяк.


    — Ти ненастанно змушував мене визнати, що ядо них належу.


    Дратливість спалахує на його лиці, ніби блискавка вдаряє впорожнисту землю.


    — Так, щоб допомогти тобі...


    Я примружую око.


    — Ти витягнув змене правду, приховуючи свою. Хіба це необлуда?


    Зуби Ріпа так розлючено скрегочуть, що язагадуюсь, чи не зламає він їх. Сподіваюся, таки зламає, брехливий паскудник.


    — Яне міг тобі звіритися,— холодно відрікає він.


    Каральна інедобра насмішка зривається змоїх вуст.


    — Ти себелюбний бовдур. Ти стоїш ірозказуєш, що неміг мені звіритись?


    — Обережно,— вишкіряє він зуби узлостивій посмішці.— Не забувай прислів’я про каміння та скляні будинки.


    — Яживу неусклі, авзолоті. Тож можу жбурлятися камінням, скільки мені забагнеться,— кидаю я.


    — Отож-бо. Певно, від тебе годі було йчекати чогось іншого.


    Моя спина напинається струною.


    — Що це означає?


    — Тільки те, що ти завше квапишся мене ганити,— відповідає Ріп із прохолодною байдужістю.— Скажи мені, ти йМідаса називала брехуном?— кидає він зухвало, понуривши шипасті брови.— Давно він проголошував твою силу своєю? Давно ти брехала про нього всім?


    — Ми говоримо непро Мідаса.


    Він порскає таким злостивим смішком, що завдає мені болю йшпигає.


    — Атож, куди нам? Твій золотий король нездатен заподіяти ніякого лиха,— пускає шпильку він.


    Мої нігті так сильно впиваються воголену долоню, що мало нероздирають до крові шкіру.


    — Ти немав права злитися, коли явирішила повернутися до нього. Адже ти дурив мене із самого початку.


    Жахливе гарчання вихоплюється зйого грудей, ніби він силкувався його стримати, але неспромігся.


    — Він тебе теж дурив!


    — Саме так!— волаю я,і цей вигук, разом із силою почуття, вкладеною внього, змушує його відсахнутися.— Мені остогиділо бути всякчас надуреною! Брехня, маніпуляції. Ти всіляко вдавав, ніби набагато кращий за нього, авиявився таким самим.


    Лице Ріпа похмурніє, мов ніч, авмене стискається шлунок.


    — Я?— Його відповідь хльоскає, але справжнього удару завдають очі.


    Між нами залягає задушлива йгнітлива тиша. Мертвотна вагота трупа, що тліє коло наших ніг. Наша захмарена докорами розважливість віддаляє нас одне від одного.


    — Дякую, що розтлумачила, якої ти про мене думки.— Його аура струмує довкіл нього, й,оскільки тепер язнаю, що вній прихований випар сили гноїння, мені хочеться забігти од нього якомога далі та сховатися.— Чудове нагадування про те, наскільки спотворене твоє сприйняття.


    Ненавиджу його. Ятак страшенно ненавиджу його зараз, що аж очі печуть. Печуть так, що явже неузмозі стримувати полум’я. Пекуча сльоза стікає по моїй щоці, авін пасе її оком, допоки та нескапує змого підборіддя.


    — Може, моє сприйняття небулоб таким спотвореним, якби люди, яким ядовіряла, ненапускали туману, некривили душею іне брехали,— відказала я,змахуючи чергову сльозинку.


    У присмерку кімнати за його спиною зламана клітка глузує змене. Це нагадування. Про те, що може трапитись, коли хтось, кому ядовіряю, вводить мене воману.


    — Аурін...— Вйого голосі бринить відгук, який мені несила стерпіти.


    Я понурюю голову, вбираючи очима тіні вбаюрах, що пролягли від наших ніг, авіддих тріпоче вмоїх грудях.


    — Ти стояв поряд, цілував мене інамагався змусити обрати тебе, хоч янавіть невідала тебе справдешнього,— завважую вже рівним голосом, коли дивлюся на нього.— Ти приневолив мене почуватися найгіршою людиною усвіті за те, що яобрала його, хоч язнову ізнову застерігала тебе, що немогла вчинити інакше.


    Голова Ріпа здригається на моїх останніх словах, аочі примружуються втемряві.


    — Не могла?


    Я вмить шкодую про свою хибу.


    З кам’яним виразом обличчя кидаю йому:


    — Яхочу, аби ти пішов.


    Той темний, похмурий гнів вертається на його обличчя, ана зарослій щелепі пульсують прожилки його сили.


    — Ні.


    Моє серце стискається дужче за кулаки. Ненавиджу своє відчуття полегшення від його присутності поряд, ніби янаразі вбезпеці, ніби він досі мені товариш.


    Це нетак. Умене немає союзників іне можна про це ні на мить забувати. За когоб яне мала Ріпа, натепер все інакше. Умене немає товаришів.


    Розтиснувши пальці, япіднімаю руку йпроводжу нею по обличчю. Ятак втомилася. Так збіса втомилася від брехні. Його. Мідаса. Своєї. Яоплутана оманою іпогрузла вманіпуляціях, замулена увсе те, на що пішла задля виживання.


    Я волію скинути із себе всю цю негідь. Волію стягнути із себе кляті пута, якими оповита, перш ніж обернуся на мумію разом із ними.


    Напруга Ріпа настільки сильна, що він майже тремтить, наче грозова хмара, ладна вдарити громом.


    — То це івсе? Ямаю нести тягар твого гніву, поки ти надалі упадатимеш коло ніг Мідаса?


    Мої очі зблискують.


    — Те, що яроблю, тебе нестосується.


    — Чорт забирай, Аурін…


    Я уриваю його.


    — Чого тобі треба, Ріпе? Чому ти тут?


    Він схрещує руки на грудях, айого шипи плавним легітним рухом занурюються під шкіру.


    — Я? Япросто собі гуляв.


    — О,чудово. Чергова брехня, яку треба додати до списку,— сардонічно виголошую я.— Може мені взяти перо та папір для лічби?


    Ріп зітхає ірозтирає лице руками, мовби шукаючи рідкісний вигин свого задеревілого писку.


    — Ти згущуєш барви.


    Я ціпенію, приголомшено вирячуючись на нього.


    — Янещодавно бачила, як ти зкороля перевтілився вкомандувача так швидко, мовби накинув плащ,— шпигаю його я.— Кілька годин тому ти, мовби знічев’я, згноїв до ноги дворище Ренголда іпригрозив місту війною. Позаду мене зараз, явтому майже певна, кімната, повна вбитих вартових. Ти щойно зізнався, що весь час ізмоменту нашого знайомства обманював мене, іпритім... Ти вважаєш, що язгущую барви?


    На його щелепі виграють жовна.


    — Скажи мені, що зпереліченого непокоїть тебе найбільше?


    — О,навіть незнаю. Ядалеко неприхильниця брехні, та йвід безглуздого душогубства невзахваті.


    — Воно небезглузде.


    Я ковтаю клубок угорлі, намагаючись примиритися зтим, що всуміжній кімнаті таки лежать мертві стражі.


    — Ти їх згноїв?


    — Мене набагато більше цікавить твоя сила,— відповідає Ріп, амій живіт шугає донизу, коли він розвертається поглянути на застиглу жінку уклітці.


    — Це перша людина, яку ти обернула на золото?


    — Це стало трагічною випадковістю,— випалюю я,бо яне навіжена вбивця.


    Його погляд тріумфально повертається до мене, перебігаючи моє обличчя, амені кортить ляснути себе за те, що отак просто потвердила його здогадку.


    Усвідомлення правди осяює його обличчя, авочах спалахує зацікавленість.


    — Трагічна випадковість... Від доторку? Тому ти завжди вбрана? Ти неспроможна стримати власну силу?


    Від його поблажливих запитань яніяковію. Цей чоловік вочевидь міцно тримає вшорах свою магію, тож неварто дивуватися, що він помітив мою неміч, але все одно прикро.


    — Як вона працює?— напосідає він, коли янімую.


    — Ти знову намагаєшся вирвати змене правду, на яку не маєш права,— видобуваю я.— Тому тебе називають Ріпом?


    — Ати дозволяєш людям йменувати тебе золотою сідлицею,— відбиває він, змушуючи мене зашарітися.— Схоже, все, за що ти мене так ненавидиш, Мідас проробляв із тобою вже зтисячу разів.


    Він має слушність, іза це яйого теж ненавиджу.


    Шкіра довкруж моїх очей стягується, але мені несила вимовити йслова, адже поперек горла стає відраза до самої себе.


    Ріп підводить голову йобзирає мене.


    — Він пречудово грає свою роль як на короля без сили. Щоб користати тебе зтакою потаємною хитрістю. Не дивно, що він тримає тебе уклітці.


    Останнє, чого янині волію,— це обговорювати своє перебування уклітці. Від одної тільки згадки про неї мою спину обсипає холодним потом.


    — Як ти змінюєш свій вигляд?— запитую я,міняючи тему.— Якого дідька ніхто неможе допетрати, що ви двоє насправді— одна йта сама людина?


    Скількиб яне сердилась на нього за те, що він мене надурив, ядужче злюся на себе за те, що розкусила його. Навіть ізгнилими лініями сили, що розповзалися його обличчям, навіть із зеленими очима йтінями, вяких він купався, ямала його розпізнати. Язбула вдосталь часу зРіпом, аби вивести його на чисту воду.


    У Равінґера така сама вольова щелепа, таке саме чорне волосся. Ріп лишень дужче скидається на фейрі. Гостріші риси. Не дивно, що ходить поголос, буцім Король Гнилі піддав жаского командувача мутації: Ріп має геть інший вигляд. Риси його обличчя, кінчики вух, шипи на спині та руках— усе настільки гостре, що впору різати скло, іневимовно різниться від усіх облич, що яабиколи бачила.


    У своїй подобі Равінґера він має химерний вигляд через плазучі темні прожилки, що тінями виграють на його шкірі, анайбільше їх приховано під його щелепою. Цікаво, як далеко простягаються ці прожилки. Цікаво, для чого вони.


    Втім, навіть із такими відмінностями вликах Ріпа та Равінґера єйподібні риси, котрі ямала би вловити. Тільки-но король увійшов до кімнати, ямала вчути, хто він такий. Зелені чи чорні очі, шипаста чи гладка шкіра, загострені вуха чи рівні, яоднаково мала впізнати.


    Обидва лики напрочуд прегарні та позаземні, збудь-якою барвою очей,— вони дивляться на мене зтим же запалом, що зазвикле.


    — Набутий прийом,— просто відповідає він.— Щодо інших, то вони видять лиш те, що їм велять бачити, вірять тому, вщо їм велять вірити. Одначе немені це тобі товкмачити, правда ж? Мідас роками пожинав плоди чужої сили,— презирливо відзначає Ріп.— Якого чорта ти дозволила всім вірити, що саме його дотик несе силу золота, коли весь час ця сила нуртує втобі?


    Я мало незакочую очі від дратливого замішання.


    — Ти жартуєш? Ябула рада це приховати. Коли золото вперше заструменіло змоїх пальців, язбагнула, що вскочила вхалепу. Знаєш, що люди ладні робити здівчиною, яка має силу обертати все взолото?— Яскрушно хитаю головою, проводячи втомленою рукою по чолу.— Ні. Цей світ достатньо змене взяв.


    Взяв, скористав... іце лише за те, що ямала вигляд позолоченої дівчини. Мені навіть уявити лячно, що на менеб чекало, якби яне накивала звідти п’ятами. Якби ябула вДерфортській гавані тоді, коли вмені пробудилася сила, все обернулосяб для мене більшим лихом, іядовікуб невтекла. Мене аж дрож сіпає на одну лиш думку про це.


    Шипи на спині Ріпа згортаються, мов кулаки, анеясний вираз тінню пробігає його лицем.


    — Азараз? Тобі досі кортить ховатися, Аурін?


    Мої золоті очі витримують його погляд.


    — Не питай мене про це.


    — Чому ні?— звикликом цікавиться він.


    — Бо ти хочеш почути мою правду зхибних причин.— Смуток сотається вмою шкіру, розпука облягає хламидою плечі.— Ти хочеш, щоби яприпинила ховатися, для того, аби занапастити Мідаса.


    Його мовчання інеспромога спростувати мої слова красномовно доносять істину.


    Спершу Мідас, тепер він. Яхочу драпонути якнайдалі від усіх триклятих королів Ореї та сховатися там, де жодному зних невдасться мене віднайти. Скільки ще мені терпіти?


    Стає щодалі важче стояти тут, дивитися йому вочі йвідчувати той нищівний розпач, що ятрить мені серце.


    — Яхочу, щоб ти пішов, Ріпе,— повторюю я,сподіваючись, що цього разу він мене дослухається.


    — Ясказав тобі, можеш іменувати мене Слейдом.


    — Ні, дякую,— шарпко даю явідкоша, тішачись миттєвим спалахом розчарування вйого очах.— Одначе навзамін зроблю вам реверанс, ваша Гнійлива Величносте.


    Він спідлоба зиркає на мене.


    — Гаразд. Япіду. Якщо ти скажеш мені дещо.


    — Що?— питаю притьмом.


    Ріп схиляється так, що наші обличчя опиняються прямісінько одне проти одного, та йтак близько, що явідчуваю тепло його тіла.


    — Чому ти лементувала?


    Я кліпаю очима, захоплена зненацька його запитанням.


    — Я... яне лементувала.


    Судячи звиразу його обличчя, моє спантеличене бурмотіння непереконало його.


    — Гм-м. Може, мені взяти перо та папір, аби вести облік брехні між нами?


    Падлюка.


    — Ти щось плутаєш. Ти нечув мого лементу,— брешу я,хоча серце так сильно гахкає угрудях, що яможу тільки сподіватися, ніби він те нечує.


    Власне кажучи, яскидалася на загнану тварину уклітці, ладну роздерти двері нігтями, доки стражі тримали мене замкненою вцій кімнаті, проте наразі яне збираюся зізнаватись. Принаймні нейому.


    Ріп поблажливо зводить брову.


    — Справді? Значить, мені наверзлося, як ти волаєш, благаючи, аби тебе випустили?


    Дідько.


    Зі шкіри пнуся, аби ніяк невиказати свого замішання на обличчі, анасамперед коли він так близько.


    — Може, та потворна гілчаста корона на твоїй голові спричиняє вади слуху.


    На превелику досаду мені, він вищиряється. Ненавиджу себе за те, що від цього вищиру мій живіт спурхує птахою.


    Попри те, що ми стоїмо майже впритул, Ріп схиляє голову, змушуючи мене затамувати подих. Він поглинає собою увесь простір покою, розганяючи кров умоїх жилах, що ніби собака рветься зланцюга.


    Майже ніс-у-ніс він нахиляє свою голову, аясвою підводжу. Ми прикипаємо очима одне водного увирі змішаних емоцій, написаних унаших поглядах, без надії абиколи їх розтлумачити.


    Що за слова таяться углибинах безмовних, буремних очей цього чоловіка? Чому мені здається, ніби мене розкраюють зсередини? Він має наді мною владу, що немає нічого спільного зйого аурою, апов’язана вона лише зтим, як мої очі впиваються вйого губи, коли він вдихає повітря.


    Він обдаровує мене отим своїм дражливим вищиром.


    — М-м. Мене тішить твій гнів, Жар-пташко. Якщо тільки він неспрямований на мене.


    Я розтуляю рота, ладна вишпетити його, але перш ніж устигаю вимовити бодай слово, він простягає руку йбере одну змоїх стрічок, од чого язастигаю на місці зтремким щемом усерці.


    Ми обоє розглядаємо стрічку, яку він тримає, іколи він ніжно погладжує її шовковисту золотаву довжину, вмене аж дух переймає.


    Стрічка немовби муркоче йзлегенька тремтить між подушечками його пальців. Дрож пробігає йрештою стрічок, усі вони млосно спадають від полегкості, наче так само відчувають його дотик. Мурашки обсипають мені руки, доки він далі пестить її, втихомирюючи таким робом, чого яніколи від нього неочікувала.


    Я мушу її висмикнути. Мушу відступити. Мушу зробити все, аби віддалитися од нього. Втім, яне роблю цього. Не роблю, хоч ісама до пуття нерозумію, чому.


    Його близькість ійого погляд туманять мені голову. Яне можу доладно мислити, відчуваючи на своєму обличчі його подих іледь відчутний дотик.


    Коли він відступає, мені стає легше іважче воднораз. Натомість намагаюся знечулитися. Ямушу пам’ятати, хто він такий іна що здатний. Зараз як ніколи маю бути насторожі.


    — Ти завше маєш тримати їх подалі,— жебонить він, ічомусь клята сльозина набігає мені на око.


    Мені недо вподоби почуття, що нуртують всередині мене. Яволію непослабляти запал свого гніву, щоби зйого поміччю відштовхнути Ріпа. Повітря між нами гущавіє, ніби ми проминули крайку дерев ізаглиблюємося далі вліс, який так заріс гілляччям та чагарниками ожини, що несила продертися без подряпин крізь ті нетрища.


    Величезним зусиллям волі мені вдається відкашлятися іпрошепотіти:


    — Іди, Ріпе. Будь ласка.


    І враз лице йому немов застилає поволока, імить, вякій ми вже були розчинилися, розсіюється. Він відпускає мою стрічку, авона відразуж прив’ядає, ніби квітка, хилячись до землі збезмовним скорботним зітханням.


    Коли Ріп відступає, явчуваю водномить полегшення івтрату. Втім, ясилкуюся вгомонити свої розбурхані почуття.


    Ріп розтуляє рота, ніби хоче зробити якусь заувагу, але йодразу стуляє, схиляючи голову, ніби щось чує.


    Я враз нашорошую вуха.


    — Що?


    — Гм-м, здається, наразі яне можу піти.


    — Чомуж ні?


    Він знову осоружно вищиряється, але вже нетак, як раніше. Цей оскал зловісний... та водночас мовби грайливий, ітому проймає мене жахом.


    — Тому що сюди мчить твій золотий король. Гадаю, язалишуся його привітати.

  


  
    


    Розділ 2. Аурін


    


    Мої очі мимохіть вибаньчуються.


    — Що? Мідас повертається?


    Ріп зводить брову.


    — Що нетак, хіба це тебе засмучує?


    Я увідчаї стискаю губи. Якщо Мідас уже прямує сюди, явтратила свій шанс на втечу.


    Хоча, щиро кажучи, здійснити це було майже неможливо. Ямалаб вельми досконало знати кожен закапелок цього замку, імені випалоб неабияке щастя, якби вдалося вийти звідси без Мідасового відома. Навіть якби мені дивовижним чином поталанило вислизнути, вихід його нишпорок на мій слід виявивсяб лише питанням часу. Мідас нізащо недасть мені вивільнитися з-під його влади.


    Я впастці. Загнуздана сідлиця.


    — Ти маєш піти негайно,— наполягаю я.


    На превелике зло мені, Ріп лише глипає на мене, незрушаючи змісця.


    — Чому?


    Я отетеріло лупаю очима.


    — Бо якщо Мідас знайде тебе тут...


    — Що він зі мною зробить? Оберне взолото?— глузує Ріп із мстивим блиском вочах. Звісно, він цілком задоволений собою, ачомуб іні? Унього вруках найсокровенніша таємниця Золотого короля.


    В мені зростає напруга.


    — Не...


    Він дарує мені облудливу посмішку.


    — Перепрошую, доведеться мені змінити личину.


    Не встигаю язібрати волю вкулак, як його сила вихлюпує назовні, амені враз млоїть шлунок. Яприпадаю до дверної лутки, ледь стримуючи нудоту перед розбурханою магічною силою, що вже торує собі шлях на волю.


    Ріп знову починає перероджуватися, іяспоглядаю, як розгладжуються його загострені риси. Його шпичасті вуха фейрі закруглюються, гострякуваті вилиці згладжуються, асіра луска зникає. Ряд коротких шипів над бровами зникає взмиг ока, як іті шипи, котрі допіру стирчали на його руках та спині.


    Коли Ріп щезає, навзамін постає король Равінґер, що двигтить всім тілом від переродження. Роздаються мускулясті плечі, апід шкірою перевертня зринають темні підступні прожилки. Вони повзуть вгору, тягнуться до його щелепи, ніби коріння, що вишукує благосного ґрунту.


    Мій шлунок млоїть укорчах. Одначе перш ніж мене занудить, його сила згасає, забираючи із собою нудоту. Моє тіло тремтливо розпружується від полегкості, коли яглипаю на нього.


    Його перевтілення добігає кінця, іколи він знову розклепує повіки, знайомі мені чорні очі зникають. Натомість ябачу глибокі зелені райдужки гнилого короля.


    Відверни очі, наказую собі.


    Мушу відвести погляд, адже щоразу, коли наші очі стрічаються, мій живіт згортається йугрудях щемить, іздається, що язовсім незнаю цю істоту.


    Моє серце знову нещадно стугонить, але незнаю, чи то через застосування сили, чи то через нову маркітну подобу,— король Равінґер страхає мене. Дивно, як він, втрачаючи луску та шипи, стає набагато жаскішим.


    Не до душі мені ця його машкара. Скількиб яне нагадувала собі, що це лише Ріп, він видається мені геть чужим. Незнайомець, якому мені нестає духу довіряти.


    Мій трепет змінюється на ляк, ярозвертаюся і,шпортаючись, прошкую вМідасову спочивальню, воліючи відійти якнайдалі від незнайомої істоти, воліючи втекти.


    Але ступивши лише пару кроків, перечіпляюся об щось на підлозі. Явстигаю схопитися іне впасти сторчголов, збагнувши, через що яперечепилась,— тіло.


    — ОВеликі Небожителі…— Япідношу руку до рота, коли зострахом скидаю оком вниз на тіло людини, розпростерте коло моїх ніг. Очі стража склеплені, ащелепа відвисла. Золотий панцир на його грудях блищить, апід ним— зсохла йпосіріла шкіра. Мовби зірвана згрона йкинута на землю виноградина, що зморщилася на сонці.


    Перестрибую зором із цього на інше тіло— ще одного охоронця подібного вигляду. Авідтак ще одного, іще, іще.


    Притлумлений зойк вихоплюється змого горла, увухах дзвенить од крижаних ланцюгів моторошного видива. Проте мені несила відвести погляд од розпластаних трупів, од висхлих очей із навіки застиглим уних жахом. Не можу відвернутися од потрісканих та облущених губ та запалих щік.


    Ось... ось на що здатен Равінґер.


    Однієї миті всі ці стражі були живими людьми, анаступної стали висушеними до цурки шкірками.


    Відчуваю, як мої груди обривисто здіймаються йспадають, але як би зчаста яне вдихала, мені бракує повітря, адже голову прохромлює лиха думка.


    Чи зробилаб яте саме?


    Якби сонце несіло, амій золотий дотик досі мав силу, якби язуміла виламати ті двері, чи сталаб ятією, хто звів їх зі світу, замість Равінґера?


    Відчуваю, як сльози ріжуть очі. Мабуть, поволока сліз— то єдиний щит, яким боронить мене власне тіло, хоча це ненадто допомагає.


    Допомагає тільки, коли Равінґер постає переді мною, затуляючи все те гидомерзне страхіття. Веду очима вгору його тілом, допоки нестрічаю його погляд. Зелені очі ковзають моїм обличчям, немов пара над гарячою водою.


    — Тобі треба дихати, Аурін.


    — Ядихаю,— кидаю я.


    — Втебе ядуха іти задихнешся, якщо йдалі провадитимеш уцьому дусі,— спокійно зазначає він.— Хіба ти ніколи небачила смерті, позолоченої твоєю силою?


    Гірко вишкіряюся.


    — Ябачила багато смертей.


    Старі заяложені спомини зринають один за одним. Ястрічала смерть тієї ночі, коли мене викрали здому, івідтоді вона йде за мною назирці.


    — Ці чоловіки незаслужили такого,— промовляю я,згорьовано змахуючи сльозу, що навертається з-під моїх вій.


    — Не згідний. Вони утримували тебе проти твоєї волі.


    Я зблискую очима.


    — Вони просто виконували наказ. Робили те, що їм звеліли.— Вголові зринають речі, які мені наказували робити.— Яне хотіла...— Ненавиджу свій голос, за те, що він затинається.— Такого.


    Мене душить почуття провини, що немовби розростається втиші.


    — Твої золоті очі, вони такі виразні,— мурмоче Равінґер.— Одної миті вони палають ненавистю, анаступної— душевним теплом.


    Його лісисто-зелений зір прикутий до мене, та коли він здіймає руку, ямимохіть здригаюся. Він застигає ісурмиться через таку реакцію.


    — Яне завдам тобі кривди, Жар-пташко.


    Вираз мого обличчя говорить йому, що він уже завдав.


    Стиснувши щелепу, він повертає руку, ніби уній незрима ручка. Темні прожилки його сили мляво зміяться довкола шкіри його долоні, обплітаючи пальці, ніби плазучі ліани.


    Я знову вчуваю його силу, подібну до вітерця. Готуюся до нудотного спазму, але все минає. Цього разу ненакочує хвиля гнилісної млості. Магія втягує повітря, ніби яка примара хапливо наповнює легені.


    Я нестенаюся, незадихаюся іне зомліваю. Мене ненудить. Натомість довкруж нас вирує енергія, івсі мої стрічки розтягуються, апо спині повзуть мурашки.


    Зненацька вкімнаті вибухає кашель, аясполохано підстрибую, обертаючись на звук.


    — Що…


    Розпластані довкола мене стражі воскресають та сідають, розтинаючи повітря сухим кашлем, наче деручи по горлу наждаком, ітяжко сапають через потріскані губи.


    Вибалушеними очима зиркаю на Равінґера.


    — Як ти..? Ягадала, вони мертві!


    Він знову опускає руку, іпрожилки зникають із його долоні.


    — Булиб мертві, якби язачекав набагато довше. Вгниюче тіло можна знову вдихнути життя лишень через такий відтинок часу.


    Я блимаю очима іпричмелено хитаю головою, доки солдати спинаються на ноги. Вони геть-чисто збиті зпантелику, мають такий вигляд, ніби щойно зазирнули вочі Смерті ісумніваються, що їм вдалося перетнути межу йповернутися дожиття.


    — Ти просто... ти... чому?— запитую яіз затамованим віддихом, ані бельмеса нерозуміючи.


    Равінґер невстигає надати мені відповідь. Двері спочивальні зненацька прочиняються, уриваючи нас.


    У дверях рвучко спиняється Мідас. Його золотава туніка та штани мерехтять усутінковому світлі, від чого його медово-­біляве волосся видається ще світлішим. На його обличчі неабиякий подив, коли він оглядає кімнату, ійого смаглява кутаста щелепа стискається. Він розглядає охоронців, що досі хилитаються внамаганні виструнчитися, азатим його погляд падає на мене. Коли він помічає Равінґера, що стоїть поряд зі мною, його обличчя сповнюється люттю.


    — Що це означає? Якого біса ви робите умоїх особистих покоях?— Язаледве впізнаю голос Мідаса через відтінок люті. Він крокує вперед іспиняється коло мене, хоча його карі очі прикуті до гнилого короля.


    Равінґер, схоже, анітрохи незбентежений гнівом Мідаса. Насправді він дивиться на Мідаса зпотішеною нудьгою. Либонь, він нелише набув іншого вигляду, айза частку секунди переінакшив свою вдачу. Навіть його жести змінилися. Равінґер має задирливий ірозслаблений вигляд, ачорні брови призведені звиразом шляхетським іглумливим воднораз.


    Шипи, лусочки та зловісний полиск здиміли. На їхньому місці— перекривлений рот, корінчасті прожилки на його шкірі та скошена корона на голові. Не дивина, що іншим людям незринає на думці ототожнювати одного зіншим.


    — О,хіба це немої гостьові покої?— відповідає Равінґер, із награним здивуванням роззираючи кімнату.— По­милився.


    — Ти збіса пречудово знаєш, що нетвої,— чвиркає Мідас.— Іякого небесного дідька ти зробив із моїми стражами?


    Чоловіки досі відкашлюються, але принаймні їм уже вдається триматися на ногах, навіть із виглядом, ніби по них прокотилася смерть.


    — О,з ними? Яїх трохи підгноїв.


    Мідас полотніє:


    — Ти... ти що?


    Я нашорошено спостерігаю за ними обома, начеб устрягла між двома непоступливими скелями.


    Равінґер здвигає плечима.


    — Зараз із ними все гаразд. Трохи їжі та відпочинку— ібудуть здорові як коні.


    Я навіч учуваю гнів Мідаса так само чітко, ніби бачу кипіння вйого карих очах.


    — Це вияв агресії.


    Зелені очі зорять на Мідаса, ніби простромлюючи його списом.


    — Якби це була агресія, тиб уже знав напевне,— холодно відказує Равінґер, айого зневажливий вираз обличчя змінюється на щось набагато жорстокіше.


    Мої груди стискаються, іяперестрибую очима зодного на іншого. Якусь мить Мідас мовчки закипає люттю, авідтак переводить погляд на прочинені двері клітки— двері, які тепер сяють золотом.


    — Що моя улюблениця робить наодинці зіноземним королем?— вимагає він відповіді устражів.


    Не знаю, як таке може бути, позаяк їхні крейдяні обличчя неймовірно страхітливі, але стражі вобладунках мовби ще дужче полотніють. Кілька зних нервово ішпарко позир­кують вмій бік, амій шлунок наче летить упровалля.


    Вони бачили. Бачили, як двері уклітку стали золотими. Унападі гніву яляснула по них долонями, силкуючись вирватися на волю, івсе позолотила, свідками чого стали стражі. Мідасове чоло потьмарюється, аочі темнішають, коли він розуміє, що вони, вірогідно, побачили.


    Дідько.


    — Зіноземним королем?— устряє Равінґер, вдаючи, що йому невтямки.— Мідасе, ми лише кілька годин тому підписали угоду, хіба забув? Ми зтобою тепер союзники,— каже він зоскалом.


    — Іось ти тут, умоїх покоях, зуживаєш свою силу проти моїх стражів істоїш поруч із моєю улюбленицею там, де немаєш права бути!— рявкає Мідас.— Ми зтобою добре знаємо, що ти неміг переплутати свою кімнату із цією.


    Мідас нелюбить, коли його ловлять на гарячому. Будучи призвідником, він прискіпливо підступає до втілювання своїх намірів. Позаяк Равінґер потрапив уйого особисті покої, Мідас перебуває під загрозою, як загнана углухий кут жертва. Авін небезпечний, коли почувається загнаним укут.


    Равінґер роззирає кімнату, примічаючи постіль, камін, балкон,— усе зі знудженою байдужістю.


    — Аможе статися, що ти помиляєшся. Може, ясправді схибив, переплутавши цей покій зі своїм, ізагноїв твою охорону, бо думав, що ти намірився влаштувати на мене засідку.


    Згук, схожий на гарчання, вихоплюється зМідасових грудей.


    — Або...— веде далі Равінґер.— Може, явсього-на-всього волів подивитися, як живе монарх П’ятого Королівства.— Зелені очі обдають мене промовистим поглядом.— Цікаво, як утримується улюблениця короля,— міркує він, викривляючи губи.— Як гадаєш, що кажуть про чоловіка, який тримає жінку уклітці?


    Аж подих угорлі переймає. Явідчуваю, як гупає моє серце від напруги вкімнаті. Та напруга сильна, ніби мотуззя, що обмотується довкіл моєї шиї, збиваючи зніг.


    Равінґер впинає очі вМідаса, аМідас— уРавінґера.


    Я спостерігаю за ними обома.


    Равінґер хоче штрикати йколоти, бути шипом успині Мідаса. АМідас має такий вигляд, ніби жадає повалити Равінґера на землю.


    Але... він неможе.


    Авжеж, зазвичай я— єдина людина, свідома цього. Мідас грає свою роль вельми-вельми вдало. Зрештою, він має десятилітній досвід. Вправність рук, запрошення мене про людське око, запізніле принесення золотих предметів... Він вміє вдавати, ніби це його сила.


    Одначе тепер Равінґер знає правду. Мідас цього незнає, іяволію, щоби так воно йлишалося. Втім, все це може зійти нанівець просто тут ізараз. Може, Равінґер захоче розкрити карти. Аможе, він просто загноїть Мідаса, невиходячи зпокою.


    Тривога розбухає, мов затуго напнутий корсет. Охоронці Мідаса тупцюють на місці. Либонь, вони чують загрозу так само, як ія. Менш за все вони хочуть знову виступити проти Равінґера. Перша спроба вартувала їм дорого. Проте як охоронці вони немають іншого вибору.


    Тиша вкімнаті лише посилює напругу, ба навіть мої стрічки, хай якіб небули знесилені, наструнчуються вздовж спини, немовби вочікуванні бою. Якщо він зчиниться, Мідасу невийти переможцем. Впогрозах він зух, але тут знадобиться справдешня сила.


    Він, либонь, дійшов подібного висновку, позаяк цієї миті ябачу, що Мідас вирішує відступити. Це вимагає зусиль, але його риси розгладжуються, пальці розпружуються, івін силкується пом’якшити свій гнівний вираз, напустивши нарочито чемного вигляду та зітерши сліди своїх щирих емоцій. Мідас недурень. Він уміло вивчає своїх суперників івже розуміє, що невін господар становища. Коли неможна взяти гору силою, треба вдаватися до політичних хитромудрощів.


    Ось чому яне дивуюся, коли він відкашлюється ікаже:


    — Ти маєш рацію— ми йсправді союзники. Тому ядарую тобі цю хибу.


    Равінґер нахиляє голову, ана губах виграє вищир.


    — Красно дякую.— Він знову обдає мене поглядом та підморгує, перш ніж покинути покій.


    Щойно гнилий король іде, яскидаю очима на Мідаса, але він заклопотаний моїми охоронцями.


    — Ви мене підвели,— зронив він.


    Чоловіки наструнчуються, адекотрі йздригаються, коли він прошкує повз них до зали, вимовляючи щось надто тихо для моїх вух. Тільки-но він повертається, десятеро нових солдатів вигулькують за ним івраз хапають моїх чатових.


    Чоловіки непручаються, доки їх тягнуть геть, аязгірким щемом беру втямки, що Мідас намірився їх стратити за те, що вони навіч узріли мою витівку здверима.


    — Не вбивай їх!— наче рослина змоїх уст проривається мольба, хоча язнаю, що вона недасть плодів. Як ібагато інших моїх прохань.


    — Все вирішено,— відмовляє він із примруженими очима.— Вони визначили свою долю, побачивши те, що несудилося для їхніх очей.


    Моє горло стискається від щемкого почуття провини. Мало того, що явтратила самовладання іпозолотила жінку, приставлену до мене, тепер ще йці чоловіки мають загинути через мою силу. Хай невід моєї руки, проте результат той самий.


    Як ясказала Равінґеру, ябачила багато смертей. Можливо, стражам справді булоб ліпше гнити тліючими купками на підлозі. Хтозна, яка загибель булаб милосерднішою? Покарі якого короля вониб надали перевагу?


    Я важко глитаю, але цього разу нудотний клубок, що підкотив до горла, немає стосунку до сили Равінґера. Тепер ятак ремствую на себе та на жорстокого чоловіка поряд.

  


  
    


    Розділ 3. Аурін


    


    По тому, як Равінґер вийшов, кімната несподівано віє пусткою. Яне усвідомлювала, наскільки панівною була його присутність, допоки він непішов звідси.


    Я малаб відчути тепер полегшення, але ні. Впинаюся очима вМідаса, амоє лице викривлене гіркотою, немов надтріснуте скло.


    Аж дивно, що мені вдається незагарчати. Усе моє тіло нашорошене вочікуванні його подальших дій.


    Якусь мить Мідас нічого неробить, атільки дивиться на мене. На ньому більше немає ані корони, ані мантії— тільки золота туніка та штани, заправлені ублискучі чоботи.


    Равінґер згадував, що минуло кілька годин, відколи вони уклали угоду. Це означає, що Мідас займався бозна-якими справами, залишивши мене тут метушитися, мов дику звірину. Разом із щемом угрудях закипає гнів, обидві емоції розривають мене зсередини.


    Не знаю, що він бачить із виразу мого обличчя, але язйого розумію предостатньо. Ячитаю його зараз так, ніби ясно бачу на його вустах брехливе плетиво усіх абиколи сказаних ним слів. Сторінки мого життя, відведені для нього, немістять ані краплини щирості.


    Стукіт удвері уриває нашe безмовне зіткнення поглядів. Мідас простує до кімнати, де стоїть клітка, ізачиняє позолочені двері, ховаючи сліди нещасливого трапунку, атоді закликає того, хто стукав, увійти.


    З коридору проходять дві служниці, зголови до п’ят зодягнені взолоті сукні, здвома золотими капелюшками на головах. Одна несе ворох одежі, аінша тримає тацю знаїдками. Вони обидві схиляються вреверансі ійдуть до купелі. Чую дзенькіт труб та дзюрчання води.


    Мідас прочищає горло, пом’якшуючи голос:


    — Вони опоряджають тобі ванну. Тобі слід помитися йпідживитися.


    Отетеріло клякну. Яочікувала, що він спробує запроторити мене назад до покою зкліткою. Ладналася вислуховувати діткливі запитання про те, як явибралася знього, про перебування тут Равінґера, але натомість він простягає руку на знак примирення.


    — Яне хочу приймати ванну,— ціджу я,маючи насправжки на гадці, що нехочу приймати ванну через те, що це його наказ.


    Мідас видихає.


    — Аурін, клітка...


    — Яне повернусь до тієї проклятої богами клітки!— злостиво сичу я.— Можеш привести усіх ковалів королівства, але, присягаюся всіма небесними богинями, явиламаю всі двері. Можеш замкнути мене вцій кімнаті, поставити сотню вартових, але я...


    Тут ярізко затинаюся, згадуючи про двох покоївок усуміжній кімнаті, іми обоє покрадьки зиркаємо вбік купелі. Глибоко вдихнувши для заспокоєння, янахиляюся до нього ближче, стишуючи голос, аби тільки він міг розчути мої слова:


    — Якщо знову спробуєш запхнути мене туди, явідбиватимуся від тебе зусієї снаги, ініколи більше необерну жодної речі взолото заради твоїх примх.


    Отрута, що виплескується змого рота, обпалює гірше за будь-який вогонь. Нехай вона обпече його так само сильно, як він пропік моє серце.


    Мідас настовбурчується, його смагляві щоки вкриваються двома червоними плямами гніву. Він приголомшений. Бачу це зтого, як він зачаїв подих. Він незвик до такого тону від мене, від дівчини, яка неплазує перед ним іне упадає навколішки до його ніг.


    Мені аж груди забиває від нестямного запалу вголосі. Не здивуюся, якщо мої золоті очі запалахкотять пломенем. Мідас свердлить мене очима. Бачу, як він метикує, майже дочуваю відгомін думок, що снують вйого голові, коли він намагається виміркувати, як ліпше зі мною впоратися. Язнаю це, тому що всі ці роки любила його. Утім, яне тільки тліла за ним серцем, аще йстежила. Явивчила його натуру, як вивчають мову.


    Це стало необхідністю через його норов, тому що яніколи негоріла бажанням зазнати Мідасової неласки чи дозолити йому. Саме завдяки моєму прочуттю його емоцій, багатьом рокам вивчення його вдачі язнаю, як працює його розум.


    Вираз його обличчя пом’якшується, аочі барви ріжкового дерева лагіднішають, ніби мої слова сягнули його серця. Мідас здіймає руку, іподушечка його великого пальця торкається мого підборіддя. Янаїжачуюсь івідводжу голову вбік, але він обхоплює іобіруч тримає моє лице перед своїм, впиваючись умене журливим поглядом.


    — Мені дуже шкода, Дорогенька.— Його подих овіює мої губи, асповнений каяття голос лоскоче вухо.


    Раніше ябпісля такого розтанула. Ябприхилилася до нього, ніби квітка, що схиляється вйого присутності. Але яне горнуся до його руки, імої губи нерозтягуються увибачливій посмішці. Мої вії нетріпочуть, ізітхання незривається звуст.


    Тому що... запізно. Пов’язку зочей зірвано. Тепер моє серденько нестискається. Не пурхають метелики вживоті. Він розкраяв умені щось набагато сильніше, ніж просто серце. Він надломив мою волю. Мій запал. Мій голос. Він зламав мій дух, хоч ясама йдозволила.


    Тягар любові до нього, який ятак довго несла, мов лизень злизав. Здимів, наче висхла мертва шкіра, що перетліває під палючим сонцем. Безбарвні спорожнілі смужки, що вже нічого невідчувають. Нізащо усвіті ябільше нестану глиною, зякої він ліпитиме, що йому забагнеться. Явиліплю себе сама.


    — Яповодився по-свинськи. Ябув сам несвій,— проказує він, гладячи мені щоки м’якими пальцями, поки ярозглядаю позолочені ґудзики його сорочки.— Просто ятак достобіса хвилювався за тебе, адже мав захистити тебе після того, що сталося. Ядопіру повернув тебе, іце страшне потрясіння ізЧетвертим Королівством...— Мідас замовкає, прибираючи руки від мого обличчя.


    Я мовчу, намагаючись оминати розумом його квітчасті слова, анатомість копирсаюся впіщаному ґрунті того, що він насправжки затіює.


    Він змінює тактику.


    Мідас небовдур. Він знає, що мої погрози здатні неабияк ускладнити йому життя. Бож яйому потрібна. Від цього залежить, чи вдасться йому посісти трон. Закони Ореї вимагають, що володарювати мають право тільки носії магічної сили, тож Мідасу потрібна моя сила для свого ошуканства.


    Що скажуть люди, якщо він ні зтого ні зсього припинить обертати речі на золото?


    Він неможе собі дозволити надміру мене засмучувати. Як іще підкорити мене та підім’яти під себе, як несмикати за нитки?


    Він завше міг переконати мене «поводитись добре» вминулому. Чинити так, як він велів, звірятися йому, адже він вусьому розумівся, ідозволити йому коїти все, що йому заманеться, допоки янидію за позолоченими ґратами.


    Проте Мідас неможе утримувати мене без моєї згоди, іце істина, якої він ніколи нехотів дати мені осягнути. Він ніколи нехотів, аби япробудилася ізбагнула, яку силу маю насправді.


    Поки ми стоїмо, занурені втишу, дзюркіт води вкупелі стихає, іслужниці за мить виходять. Вони схиляються упрощальному реверансі ійдуть із покою. Аяйдалі вперто правлю мовчанку.


    — Ходи-но, япопіклуюся про тебе, іми поговоримо, як ти йволіла,— благальним голосом мурмотить Мідас. Він чудово розігрує каяття, мовби щиросердо визнає свою провину.


    Я моглаб зчепитися зним. Могла би плюнути йому вобличчя івиповісти, що відаю про всі його заміри. Моглаб розвернутися івискочити зкімнати та спробувати вибратися іззамку. Хоч які непривабні на перший погляд усі ці варіанти, явідкидаю їх.


    Якщо яхочу звільнитися з-під його влади, здобути справжню свободу, мені неможна пороти гарячку. Як іМідас, яповинна будувати плани. Бо інакше мені ніколи невибратися звідси. Нізащо. Тому, якщо язбираюся домогтися свого, мушу діяти хитромудро.


    — Дорогенька?— окликає він мене.


    Я немаю ані союзників, ані зв’язків. Навіть якби мені якимсь дивом вдалося таки видобутися зРенголда, що завадить іншим пройдам спробувати полонити мене заради наживи? Ні,явже наситилась ув’язненням. Мені осточортіло бути чиєюсь власністю.


    Я маю скласти план та діяти розважливо, аби втекти туди, звідки Мідасові буде неспромога мене доп’ясти. Ямаю стати сильною, щоби боронити себе від світу, який воліє мене використати.


    Отож... киваю. Час починати свою гру.


    — Гаразд.


    Мідасове обличчя полегшено розгладжується, насурмлені кола його очей змінюються на усмішку. Він має бути страшенно вдоволеним собою, коли гадає, що вкотре так завиграшки пошив мене вдурні.


    Якоюж ябула недотепою.


    Він веде мене до банного покою, повз люстро усрібній рамі та нужник, просто до великої залізної купелі коло дальньої стіни. Ніжки купелі увигляді пазуристих лап із кігтями, абоки розмальовані. Із заскленого каменю, висіченого вобразі роззявленої левової пащі, що ричить, вивергається вода.


    — Змиймо зтебе бруд армії Четвертого Королівства,— пропонує Мідас, коли яспиняюся перед купіллю. Вона вже наповнена паруючою водою, ітонкий шар бульбашок надувається на прозорій поверхні, ніби лілейне латаття.


    — Король Гнилі завдав тобі біль?— запитує він зумисно обережним тоном.


    Так. Але невтому сенсі, що ти собі гадаєш.


    — Ні. Він тільки-но зайшов перед твоїм приходом.


    Скидається, що це його заспокоїло.


    — Мені неподобається, коли цей бридкий покруч перебуває зтобою водній кімнаті.


    Я здивовано кліпаю очима. Бридкий?


    Його сила, ніде правди діти, бридка але сам чоловік? Ні, аніскілечки. Равінґер страх який вродливий, майже так само, як івподобі Ріпа. Вньому єякась позаземна мужність, що невписується врамки цього світу. Звісно, мене ненадто дивує така Мідасова оцінка Ріпа. Мідас незносить усе, що бодай на дрібку недосконале. Либонь, він глядить на Равінґера йбачить ці химородні прожилки сили, що зміяться під його шкірою, гадаючи, що вони спотворюють Равінґера.


    Вирішивши невідповідати, яледь помітно відвертаюся, доки Мідас клопочеться тацею знаїдками, залишеною на стільчику біля купелі. Яповільно роздягаюся. Уся одіж поношена, брудна та зім’ята. Вона видається важкою, коли яскидаю її жужмом на підлогу.


    Якусь мить япросто роздивляюсь її. Так багато всього сталося зі мною вцій одежі. Явже була нетією самою дівчиною, звідколи вдягла її. Це мовби зняти обладунок, що носився вбою. Червоні Лотри, Сейл, капітан Фейн, Ріп, Мідас... всі події зними відбувалися, доки ябула вбрана вцю сукню. Не знаю, чи обмацує мене очима Мідас, але мені байдуже. Він уже нераз бачив мене голою. Ярадше бороню те, що приховане глибоко під моєю шкірою. Те, що всередині мене,— мій розум, моє серце, мій дух— це те, що яволію затаїти якнайдалі від його очей.


    Вдихнувши, ялишаю позаду ворох одежі та залажу вкупіль. Сідаючи, враз відчуваю, як тепло немовби оповиває моє тіло, проймаючи до самісіньких змерзлих кісток. Стомлені стрічки ковзають уводу івбирають усебе цей простий затишок.


    Я зі стогоном відкидаю голову на вигнутий край купелі, насолоджуючись теплом. Після багатьох тижнів вмивання ганчірками, просякнутими снігом, це раювання. Навіть Мідасу недозволю зіпсувати таку втіху.


    Заплющивши очі, явдихаю духмянощі квіткових олій, намішаних служницями. Однак здригаюся йзнову розплющую очі, коли Мідас раптом починає гладити руками моє волосся.


    — Тихо, все гаразд, Дорогенька. Язбираюся спокутати свою провину перед тобою.


    — Єдиний шлях її спокутати— більше ніколи ненамагатися запроторити мене уклітку,— погідним тоном промовляю я,зосереджуючись на бульбашках, що плавають на поверхні води.


    Либонь, доведеться підіграти, вдати, ніби язнову трапила влабети його чар, але повертатися уполон яне збираюсь.


    Якусь мить Мідас вагається, айого руки клякнуть на моєму волоссі.


    — Авжеж,— каже він, затамувавши віддих.— Авжеж. Клітка була потрібна лише для твого захисту. Атепер вона тобі непотрібна, бо яоберігатиму тебе йбез неї.


    Він майстер млосного напускання туману.


    На моїх вустах зринає легітна усмішка, іяскидаю на нього погляд через плече. Його вродливе обличчя євзірцем для поклоніння, але його плечі напружені івидають тягар його стримуваної люті.


    — Справді?


    — Так,— шарпко відказує він, хапаючись за мою непевну надію, коли стискає моє лице, апасемця його світлого волосся спадають йому на чоло.— Мені дуже прикро за те, як яповівся зтобою, Дорогенька. Вибач мені.


    — Ти завдав мені болю,— промовляю я,і цього разу цілком щиро.


    Він схиляється зі стільчика біля купелі йпритискається щокою до мого чола. Його шкіра холодна, амоя волога від пари, що куриться між нами.


    — Явсе загладжу. Язнову сподоблюся твоєї довіри та прощення.


    — Тиж казав, що тобі непотрібне моє пробачення,— ущипливо нагадую йому.


    Мідас морщиться, атоді простягує руку йпіднімає зпідлоги срібний глечик. Він занурює його уводу йпочинає омивати моє волосся.


    — Яне здатен був тверезо мислити.— Він закасує рукава йпідносить мені тацю зїжею. Авідтак намилює руки йпочинає відмивати мої жирні сплутані кучері.— Яне очікую, що ти пробачиш мене отак як стій, але яповівся так тільки через надмірне хвилювання за тебе.


    Я вірю, що Мідас турбується про мене, хоча йпо-своєму збочено. Безсумнівно, ця турбота нездорова, іїї недостатньо. Ягідна більшого. Не думаю, що колись здобуду таке кохання, якого прагну. Від цієї думки очі мені туманяться, коли зиркаю на стелю, спрямовуючи погляд на вкрите памороззю вікно вгорі на стіні. Журба липне до мене так само, як бульбашки води до моєї шкіри.


    Коли смуток бере гору над гнівом, язагадуюсь, що зі мною нетак. Чому він неміг мене любити? По-справжньому щиро любити? Мідас любить мою мерехтливу шкіру, моє блискуче волосся. Поза сумнівом, він закоханий вмою силу. Явіддала йому своє серце, але була надто юна, надто дурна, щоби розгледіти його боготворіння моєї золотої сили, ане мене.


    Може, ячимось обділена. Негідна. Аможе, мені просто судилася така доля. Може, так мені на роду написано. Жінка, яка може обернути світ на золото, мусить погамувати власну жадобу.


    А може, любов— це моя плата за силу.


    Мої самодокори нависають ваготою, пригнічуючи залишки сумління. Мідас далі омиває моє волосся, рівним тоном підтримуючи розмову. Він виповідає про свою страшенну тугу за мною, про перебіг справ уП’ятому Королівстві після нашої розлуки, про те, як багато роботи нас очікує тепер, коли ми знову разом.


    Я дозволяю йому плескати язиком, авін дозволяє мені німувати. За привід невстрягати вбалачку мені править їжа. Япросто жую, беручи їжу зтаці, несмакуючи, надто заклопотана обмізковуванням свого становища. Яне можу незгадати, коли він востаннє це робив, себто піклувався про мене, купав мене, опісля нападу короля Фулька.


    Мимохідь підношу руку до горла, погладжуючи пальцями маленький рубчик, який нагадує про той замах. Власне, тієї ночі мене врятував неМідас. Це зробив Діґбі, але ійого явтратила.


    Якимсь чином мене покинули всі, до кого яабиколи прихилялася. Навіть Мідас, котрий сидить поряд.


    Очистивши тіло, омившись ідоївши їжу зтаці, явилізаю зкупелі йвдягаю нову нічну сорочку. Вона зтовстої білої бавовни, її поділ спадає до пальців ніг, арукава широкі йдістають до самих пучок. Мої стрічки викручують себе самотужки іповисають змоєї спини розімлілими смужками.


    — Ось так,— мурмотить Мідас, оглядаючи мене зніг до голови.— Ти знову сяєш імаєш свіжий вигляд.


    Я обдаровую його награною посмішкою. Моє тіло так само виснажене, як імій дух, івсе, що язараз хочу зробити,— це втекти якнайдалі від нього.


    — Мені треба поспати.


    Він сквапно киває.


    — Служниці опорядили покій прямо навпроти коридору,— відказує він.— Можеш влаштуватися там. Усвоєму власному... закутні.


    Від недовіри здивована, яповертаюся до нього лицем.


    — Увласній кімнаті? Без ґрат?


    Він заправляє вологе пасемце мені за вухо.


    — Без ґрат. Тільки твоя власна кімната, де ти можеш розслабитися йпочуватися вбезпеці,— тихо каже він.— Яказав те, що мав на думці. Япомилявся ітепер спокутаю свою провину перед тобою, Аурін. Атепер ходімо. Ти, мабуть, стомлена.


    Я дозволяю Мідасу взяти мене за руку івивести зі своїх кімнат укоридор. Кивнувши деяким охоронцям, він відчиняє двері навпроти. Язаходжу разом із ним до середини йоглядаю темний покій, де втьмяному місячному світлі мені вдається розгледіти тільки м’яке ліжко.


    Відпускаючи мене, Мідас підходить до стіни ізапинає фіранки, аялягаю. Мені насилу вдається відкинути укривало івкластися на м’яку перину.


    Я напинаюся струною, відчуваючи, як ліжко прогинається, коли Мідас лягає поруч зі мною. Не вакуючи, він підтягує мене до себе ікладе мою голову собі на груди. Ялежу мов брила льоду проти нього, відмовляючись танути іволіючи вислизнути.


    — Розслабся-но, Аурін,— наказує він.— Відпочинь уже. Язостануся поряд тебе, допоки ти незаснеш.


    Дивом погамовую всобі порскання. Так само добре можна розрадити, сказавши, що під ліжком причаїлася почвара, тільки-от зараз вона лежить поруч зі мною.


    Одначе втома долає впертість. Помалу-потроху моя тривога вщухає вйого обіймах. Але коли він починає ніжно пестити мою руку, яміцно стискаю губи. Мене проймають ненависть ісмуток, хоч як би яне силилася стримувати відчуття, що сповнюють мене зсередини, наче набрякла дощова хмара.


    Затерпнути. Мені доведеться затерпнути ілежати. Бути нечулою, байдужою, товстошкірою, аби він більше ніколи незміг на мене якось вплинути.


    — Ти моя дорогоцінна дівчинка.— Це золотоусте жебоніння злітає втемряві зйого затінених губ.


    Ненавиджу отаке його облемайже солодкомовство. Яне хочу, щоб він пригортав мене, але воднораз це було все, чого мені так довго кортіло, ійому це добре відомо. Ось чому холодна сльоза мляво скочується по моїй щоці йкапає йому на туніку, коли він гладить мою голову.


    — Ялюблю тебе, Аурін.


    Брехун. Який облудний, промітний, хитрющий брехун.


    — Ясумував за цим,— позіхаючи, каже Мідас. Либонь, саме цієї миті він таки некривить душею, аможе, просто вельми вміло замовляє зуби.


    Хай би як там було, аяподарую собі цю мить. Тільки цю. Заради невинної дівчини, яка втратила кохання, котре, на її думку, нібито мала, тому ядозволю їй отримати цю мить. Тому що це... її безмовне прощання.


    Мої обурення іошелешення всіяні друзками розбитого серця. Іта мрійливо-наївна частинка мене, та довірлива дівчина, котра нетямилася від кохання, тепер голосить під моїм гірким гнівом.


    Тож для цієї частинки себе ятремтливо видихаю, ніби вергаю громи. Відтак востаннє притискаюся вухом до його грудей, аби дочути пісню, яку, ягадала, співали лише для мене.


    Я вгамовую серцебиття, іще одна сльоза скрапує змого ока, коли він гладить моє волосся, адже той ритм, що ячую,— нелюбов. То нагляд рабовласника. Він такий очевидний, що мені несила повірити, як яне чула його раніше.


    — Ти повернулася туди, де тобі місце,— заявляє Мідас.


    Я заплющую очі, імокрі вії торкаються щік, немов краплі роси.


    Якби ми поворухнулися, якби він припав головою до моїх грудей, чи почув би він? Чи почув би він лемент мого серця ічи втямив би, що воно таке? Чи впізнав би він крик відрази?


    Я засинаю, слухаючи ненастанне бамкання наших грудей, два несуголосні наспіви, які ніколи небринітимуть співзвучно. Такт за тактом ядозволяю тій дівчині всередині мене віддалитися, безмовно прощаючись отаким робом.


    Прокинувшись, япереконаюся, що моє серце внівець зачерствіло. Знастанням ранку явпевнюся, що воно співає тільки для мене.

  


  
    


    Розділ 4. Король Мідас


    


    Сидячи взалізній альтанці, язадумливо споглядаю чоловіків, що працюють удворі. Холодне повітря П’ятого Королівства неабияк освіжає ічудово прояснює голову своєю гостротою.


    Ослін піді мною обтягнутий шкірою інабитий соломою, на котрій вочевидь колись було зручно сидіти, та звідтоді вона давно просіла.


    Поряд мене— моя рахівницька книга, що ніби припала очима до мене. Вній усі мої записи, всі мої задуми ісправи, які потрібно владнати. Всі записи вцій книзі зашифровані лише для мого розуміння, хоча язавсігди тримаю її при собі. Людям неможна довіряти, тому зайва обачливість ніколи незавадить, та йзабагато всього поставлено на карту.


    Необхідність правити неодним, адвома королівствами лягає важким тягарем на мої плечі. Всі намічені мною справи нависли незмірною тяготою, що безнастанно дзвенить умоїй голові, коли яне сплю.


    Тепер, коли Аурін повернулася до мене, яможу зосередитися на Ренголді. Він потребує неабиякої уваги.


    Я заіграшки погамував бідкання, але знаю, що ненадовго. Япривіз із собою достатньо золота для скарбниці Королівства, але людці вже гудять. Шушукаються взалах. Всі дивуються, чому Золотий Король досі нічогісінько неперетворив на золото. Мої виправдання, що буцімто зпошани до жалоби Ренголда за покійним королем ямушу перечекати, вичерпуються разом ізмоїм сховищем золота.


    Аурін має повернутися до роботи. Хоч язнаю, що мушу поводитись ізнею так само обачно, як ізтутешньою політикою. Яодночасно зав’язую десятки ниток, що вимагає зосередженості та хитромудрості.


    Ось чому явсякчас заходжу до цієї альтанки, де холоднеча шпарка саме настільки, щоб незавадити моїм роздумам.


    Під невпинну стукотнечу клепачів ковзаю очима по скульптурах на вулиці. Двір ними аж рясніє. Крижані брили, щостоять на кам’яних підмурках за кожні кілька футів одна від одної, висічені увитіюватих подобах.


    Зі свого місця бачу, як одна набуває рис верби, аінша— деревокрила зпащею, роззявленою врозлюченому виску. Поряд стоїть чуттєва богиня зрозпростертими до неба руками, на тілесні вигини, що скидаються на пісковий годинник, накинута сукня. Усі скульптури витісуються напрочуд запопадливо, адекотрі зних такі високі, що мистцям знадобилися драбини задля роботи над ними.


    З поміччю доліт, клепачів та шліфувальних ганчірок чоловіки сумлінно клопочуться над тим, аби кожна дрібничка вийшла впервородному вигляді. Скульптори безперестанку працюють над висіканням нових фігур чи збереженням того, що вже понарізьблювали.


    Навіч виджу, як вони ніяковіють од мого споглядання, але відводять очі вбік, працюючи без передиху. Ясаме збираюся знову взяти свою рахівницьку книгу, коли вигулькує новий робітник уфіолетовому вбранні, подібному до лахів решти скульпторів.


    Враз утоплюю внього зір ібез угаву моргаю, щоб відітнути цю картину перед очима від тієї, що колись вже бачив.


    Довкіл пояса він підперезаний торбою зремісничим приладдям. Він підходить до скульптури меча, що стоїть на вістрі, ізаходиться шліфувати його ганчіркою, змахуючи насипаний сніг.


    Чоловік лисавий, авздовж його маківки тягнуться чотири примітні зморшки, подібні до тигрових смуг. Він має грубу щелепу людини, котра вміє приховувати глумливий посміх під своєю густою сивою бородою, хоч янадто далеко, щоби дібрати, так це чи ні.


    Роззираючи своє творіння, він нишпорить уначинні на паску, дістає пару окулярів інасуває їх на ніс. Від його вигляду язі свистом чвиркаю крізь зуби.


    Цей скульптор скидається на мого батька.


    Безумовно, це невін. Ну хіба що він уклав угоду збогами про воскресіння змертвих. Але борода, лисина, смаглява шкіра, чортові окуляри, навіть незграбна хватка клепача— все це вельми нагадує того, хто мене породив.


    Силен Мідас.


    Сайл для всіх, батько для мене, хоча «батько»— надто гучне слово вцьому випадку. То був звичайнісінький сільський п’яндилига, якому час до часу якимось дивом дивним вдавалося випихатися вмісто на теслярські підробітки.


    Щож до мене, то ябув усього-на-всього ненависним Сайлові байстрюком. Він ненавидів мене за те, що мусив жертвувати частку своїх грошей на харч та одяг для мене, воліючи радше пропускати їх крізь горло.


    Не знаю, чи загніздилась та ненависть вмені від народження, чи то він її виплекав, але то було щось обопільне між нами. Язроду незнав своєї матері, але ненавидів її так само. Мамця очевидячки була ще тією шелихвісткою. Гріховодниця, що перебрала хмелю упивниці івтрапила вСайлове ліжко, розродившися мною дев’ять місяців по тому.


    Спородивши мене, вона віднесла йполишила мене на призьбі його дому зглеком вина та шістьма золотими монетами ізникла без вороття. Сайл чи то неспромігся її відшукати, чи то нестав морочити голову.


    Не знаю, що янайбільше вньому ненавидів. Його лінощі, пиятику чи звичку вибивати змене майже весь дух.


    Далебі, найбільше яненавидів те, яким посміховиськом він був для селян. Кудиб він нейшов, його супроводжували глузи, кпини або жалощі.


    Так само ставилися йдо мене. Ябув ніким. Просто сучим сином вічно налиганого голодраного покруча, неспроможного нашкребти пари мідяків, імені вже довіку невідмити ганебної плями мого походження.


    Ось чому, сягнувши повноліття за законами Ореї, япоцупив глек вина, віддаючи глузливу данину своїй матері, ізалишив його Сайлові коло загидженого ліжка внашій крихітній перехнябленій хижці.


    Невдовзі він залив горло до нестями. Мені знадобилася дрібка часу, аби викресати вогонь із кремню та підпалити ту занедбану халупу. УПершому Королівстві завсіди було сухо.


    — Ваша Величносте?


    Я відриваю очі од скульптора йбачу коло альтанки, між залізних поручнів, свого головного радника.


    — Що сталося, Одо?— питаю я,тягнучись до рахівницької книги, перш ніж запхати її увнутрішню кишеню своєї камізельки.


    — Мій королю, унас клопіт.


    Зіщулюю очі.


    — Принц Найвін?


    Син Фулька— маленький скигливий дурбелик, котрий виявився нетаким вже йпростим. Ще одна делікатна справа, яку доведеться обачно владнати.


    — Йдеться непро принца,— відказує Одо, незграбно переминаючись та роззираючись навкруги, аби пересвідчитися, що ніхто неслухає. Опріч скульпторів, шістьом моїм стражам наказано стояти на чатах коло входу взамок.


    — Тоді вчому річ?— питаю яголосом, роздратованим від того, що мене уривають.


    — Увашій дружині, пане.


    Мої плечі наструнчуються.


    — Гм-м. Нарешті отримали звістку?


    — Так, але невід неї.


    Мої очі впиваються внього вочікуванні роз’яснень.


    Одо нахиляється ближче, спираючись рукою на поруччя, щоб його слів ніхто незачув. УП’ятому Королівстві навіть крижані скульптури мають вуха.


    — Ймовірно, перебої упоштовому зв’язку спричиняли небуревії, що налітали на Гайбелл. Королева зумисне припинила всіляке листування іззамком. Усі яструби-листоноші, котрих ми відправляли, нарешті повернулися без жодного листа.


    Я сідаю, повертаючи голову перед себе взадумі йпостукуючи пальцем по стегну.


    — Що замислила Маліна?— бурмочу собі під ніс. Не скажу, що вражений її витребеньками після того, як вона спробувала виступити проти мого заміру надурити Фулька, але явражений її зухвальством.


    Одо веде далі:


    — Ваші нишпорки вГайбеллі стверджують, що королева з’явилася вмісті. Її вгледіли, коли вона роздавала людям дарунки, хоча ячув, що зінодумцями були проблеми.


    — Вона вибралася вмісто роздати подаяння?— перепитую із сумнівом. Маліна знічев’я небуде цікавитися народом Гайбелла, хіба що вона діяла цілеспрямовано.


    Коли хтось зі скульпторів обертається на звук мого голосу, явстаю йвиходжу зальтанки. Одо квапиться мене наздогнати, поки якрокую кам’яною доріжкою, незвертаючи уваги на чатових біля дверей.


    — Також декотрі вельможі Гайбелла правлять різні брехні,— провадить Одо, коли ми проминаємо широкий вхід до палацу. Звук моїх кроків пом’якшує довгаста фіолетова доріжка. Скляні та кам’яні стіни, обрамлені дерев’яними арками на стелі, відкидають посвіт із вікон увигляді десятикутної зірки.


    — Що вони кажуть?— питаю я,різко завертаючи на сходовий прогін до своїх покоїв. Наразі яперебуваю вгостьовому крилі. Допоки Фулькова смерть невстигла забутися, аНайвін живий, так буде найдоречніше. Поки що.
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